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ВСТУП 

 

Розвиток  міжнародних  відносин та направленість України на 

євроінтеграцію зробили сучасну англійську мову засобом глобальної 

комунікації. Наразі багато наукових та технічних видань виходять 

англійською мовою, що робить питання перекладу англомовної  науково-

технічної  літератури важливим та актуальним. Проблематика перекладу 

науково-технічних статей обіймає одне з провідних місць у сучасному 

перекладознавстві. 

Мікробіологія – один з найважливіших підрозділів біології, що 

займається вивченням морфології, фізіології, генетики, молекулярної біології, 

біохімії, екології різних мікроорганізмів, їх ролі та значення в процесі обігу 

речовин у природі та у захворюваннях  людини,  тваринних  і  рослинних 

організмів. Дослідження, що проводять у сфері мікробіології, є важливими та 

актуальними.  Отже, дуже важливим є правильне відтворення термінів та 

понять даної науки при перекладі. 

Актуальність теми зумовлена  наявністю  лексичних, граматичних  та  

стилістичних особливостей  перекладу  науково-технічних  статей, та  

вимогами до даного виду перекладу, коли мова йде про передачу  не тільки 

основної думки оригіналу, а й про найбільш точне відтворення  стилістичних 

рис  тексту, що вимагає подальших ґрунтовних досліджень. 

Мета роботи полягає у виявленні особливостей функціонування 

термінології мікробіології в англомовних наукових текстах та визначенні 

основних способів відтворення англійських термінів цієї галузі українською 

мовою.  

Для досягнення мети необхідно розв’язати такі завдання роботи:  

1) надати загальну  характеристику наукового тексту;  

2) описати граматичні та жанрово-стилістичні особливості наукового 

стилю сучасної англійської мови;  



3) схарактеризувати лексико-семантичні, граматичні та прагматичні 

аспекти перекладу текстів наукового стилю;  

4) надати характеристику мікробіологічної термінології;  

5) визначити лексичні та граматичні труднощі під час перекладу 

науково-технічних текстів. 

Об’єктом дослідження є англомовна термінологія галузі мікробіології.  

Предметом дослідження є функціональні особливості 

мікробіологічних термінів в англомовних наукових статтях та способи їх 

відтворення українською мовою.  

Методи дослідження. Під час дослідження були застосовані такі методи: 

компаративний аналіз текстів оригіналу та тексту перекладу; метод аналізу 

та синтезу, метод суцільної вибірки, що дозволив на основі аналізу кількісних 

показників досліджуваних характеристик термінів та їх перекладу зробити 

необхідні висновки і узагальнення. 

Матеріалом дослідження послугували англомовні наукові статті з 

мікробіології (додаток 1). 

Практичне значення роботи полягає у тому, що її матеріали  можуть  

бути  корисними  для  здобувачів освіти в галузі перекладу та  викладачів  

навчальних  закладів  на  заняттях  з практики перекладу.  

Апробація результатів роботи. Результати дослідження були 

оприлюднені на X Міжнародній науково-практичній конференції «Рerspectives 

of contemporary science: theory and practice», прведеної 11-13.11.2024 року в 

м. Львів, Україна. 

Структура роботи. Робота складається зі вступу, трьох розділів, 

висновків до кожного розділу, загальних висновків, списку використаних 

джерел та додатку.  

 


